Be pushing up (the) daisies

ความตายเป็นสิ่งที่หลีกเลี่ยงไม่ได้. จะรวย หรือ จน ทุกคนต้องตาย, แต่ความรวยช่วยให้หายใจได้นานขึ้น และ เลือกที่จะตาย และ ที่ฝังได้ ยกเว้นผู้ร้ายทั้งหลายที่หนีความผิด. พวกอาชญากรเหล่านี้ไม่ได้ติดคุก, แต่ก็มีทุกข์เพราะชีวิตตายทั้งเป็น. สำนวนหนึ่งที่มีความหมายเกี่ยวกับความตาย, แต่ฟังดูดีมาก และ สับสนมากเมื่อได้ยินครั้งแรกคือ:


Be pushing up (the) daisies: To be dead - used humorously: ตาย – ใช้เชิงขบขัน. Ex1: I am relieved that I was sent back home or I would be pushing up the daisies. ฉันโล่งใจที่ถูกส่งกลับบ้านไม่งั้นฉันตายแน่. Ex2: They talk about spending their parents' money as if they were already pushing up daisies. พวกเขาพูดเกี่ยวกับการใช้เงินของผู้ปกครองของพวกเขาเหมือนว่าพวกเขาได้ตายไปแล้ว.


ไม่มีสิ่งใด หรือ ใครที่จีรัง. ไม่มีใครอยู่ค้ำฟ้า. เทวดา หรือ นางฟ้ายังตกสวรรค์. บุคคลใดที่มีความคิดที่จะรักษาสถานภาพของตนเองและครอบครัวให้อยู่ชั่วนิรันดร์คงลืมไปว่าทุกอย่างบนโลกล้วนเป็นอนิจจัง (uncertainty): ไม่เที่ยง, ไม่ยั่งยืน, ไม่มั่นคง, และ ไม่แน่นอน, แต่สิ่งที่แน่นอนคือความตาย. “Death is a part of life. Dying is really the only opportunity we will get to rest in peace forever”. ความตายเป็นส่วนหนึ่งของชีวิต. การตายเป็นโอกาสเดียวที่เราจะได้พักผ่อนอย่างสันติชั่วนิรันดร์. If a man is alive, there is always a chance that he may die. Eternity is something that begins after you are dead. R.I.P. MJ.
